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MANLICHER subst. m., ab 1914. 1) ‘eine Art Repetiergewehr’ –
‘karabin z magazynkiem’: (1914) 1989 mündl., HabKurz 240 Patrz na tegu
manlichera. Kużdy żołnírz ni umiera. ◦ 1918 Strug Chim.II 89, Dor A za
rok o tej porze możemy też być w takim lesie (...) i kropić z manlicherów,
jak wszyscy diabli. ◦ (1925–1931) 1963 Broniewski 362-363 Nauczyło
żołnierskiej krzepy życie 〚...〛 Byłem wtenczas jak szczeniak ślepy, na świat
patrzył za mnie mannlicher. – Lsp, Dor (wojsk.). 2) ‘Jagdgewehr’ –
‘myśliwska broń palna’: 1967 Darzbór 194, SłŁow Echo strzałów wysokie,
dźwiękliwe – to manlicher [...] szyje kulami. � Etym: nhd. Mannlicher subst.
n., ‘von F. Ritter von Mannlicher konstruiertes Gewehr’, Bro. ❖ Das nach
ihm genannte Repetiergewehr wurde von F. Ritter v. Mannlicher (†1904)
um 1871–74 konstruiert und bis 1918 in der österreichisch-ungarischen
Armee verwendet. Das in Lemberg entstandene Lied von polnischen
Soldaten der österreichisch-ungarischen Armee (s. Beleg aus Habela und
Kurzowa) wurde spätestens 1918 allgemein bekannt und blieb bis nach
1945 sehr populär. Außerhalb von Lemberg wurde es auch in einer
phonetisch dem Hochpolnischen angepaßten Fassung gesungen. Broniewskis
Gedicht (s. Beleg) bezieht sich auf seinen Militärdienst in den polnischen
Legionen unter österreichischem Oberkommando 1914–17.
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